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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 1235. - KONVENTION 1 MEL-
LEM DANMARK OG SVERIGE
ANGAAENDE FREDELIG AF-
GORELSE AF TVISTIGHEDER,
UNDERTEGNET I STOCK-
HOLM DEN 14 JANUAR 1926.

Textes officiels danois et suidois communiquis par
le ininistre de Danemark d Berne et par le
ministre des A//aires jtrang~res de Suede.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 24 iuillet 1926.

HANS MAJEST&tT KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND og HANS MAJESTAZT KONGEN AF SVERI-
GE, sor er besjoelet af Onsket om at fremme
Bestraebelserne for Afg0relse ad fredelig Vej af
mellemfolkelige Tvistigheder, er i dette Ojemed
kommet overens om i Tilslutning til den Kon-
vention om Oprettelse af et staaende Unders0-
gelses- og Forligsnaevn, som blev indgaaet mellem
Danmark og Sverige den 27. Juni 1924, at af-
slutte en Konvention 2 angaaende fredelig Afg0-
relse af Tvistigheder og har til deres Befuld-
moegtigede til at afslutte en saadan Konvention
udnmevnt :

HANS MAJESTXT KONGEN AF iDANMARK OG
ISLAND :

Hr. Erik SCAVENIUS, Hans Majestets
overordentlige Gesandt og befuldnmeg-
tigede Minister i Stockholm, og

HANS MAJESTET KONGEN AF SVERIGE

Hans Excellence Bo Osten UNDfN, Hans
Majestmets Udenrigsminister,

som med beh0rig Bemyndigelse er kommet
overens om f0lgende Bestemmelser :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Copen-
hague, le 20 juillet 1926.

2 Vol. XXXIII, page 149, de ce recueil.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

Na 1235. - KONVENTION 1 MEL-
LAN SVERIGE OCH DANMARK
ANGAENDE FREDLIGT AVGO-
RANDE AV TVISTER, UNDER-
TECKNAD I STOCKHOLM DEN
14 JANUARI 1926. .

Danish and Swedish official texts communicated
by the Danish Mintster at Berne and by the
Swedish Minister for Foreign Affairs. The
registration o/this Convention took place July
24, 1926.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE och
HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND, vilka .ro besjilade av 6nskan att
fr5mja strdvandena till avg6rande pl fredlig
vdg av mellanstatliga tvister, hava i detta
syfte bverenskommit att i anslutning till den
konvention angdende upprdttandet av en fast
undeis6knings- och f6rlikningsnamnd, som in-
gAtts mellan Sverige och Danmark den 27 juni
1924, avsluta en konvention 2 angAende fredligt
avg6rande av tvister och hava till Sina fullmdik-
tige f6r avslutandet av en sAdan konvention
utsett :

HANS MAJEST-T KONUNGEN AV SVERIGE:

Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Hans
Excellens Bo Osten UNDtN, och

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK
OCH ISLAND :

Sin Envov6 extraordinaire och Ministre
p]6nipotentiaire i Stockholm, Erik SCA-
VENIUS,

vilka, ddrtill vederbdrligen bemyndigade,
6verenskommit om f6ljande Bestdmmelser :

The exchange of ratifications took place at
Copenhagen, July 20, 1926.

2 Vol. XXXIII, page 149, of this Series.
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I Arikid i. Artikel I.

Retstvistigheder, som maatte opstaa mellem
Danmark og Sverige, og som kan henf0res til
nogen af de i Artikel 36, 2. Stk. i Statuten 1 for
den faste mellemfolkelige Domstol nevnte
Arter, skal saafremt de ikke har kunnet loses
ad diplomatisk Vej, henvises til Afg0relse af
naevnte Domstol i Henhold til Bestemmelserne
i den med omhandlede Statut.

Tvistigheder, som de kontraherende Parter
ved andre mellem dem gooldende Overenskomster
har forpligtet sig til at l0se gennem Anvendelsen
af en smerlig Behandling ved Domstol eller
Voldgiftsret, skal behandles i Henhold til
Bestemmelserne i disse Overenskomster.

Meningsforskelligheder vedr0rende Fortolk-
ningen af denne Overenskomst skal afg0res af
den faste mellemfolkelige Domstol.

Arlikel 2.

De kontraherende Parter forpligter sig til
at henvise til Voldgiftsbehandling ifolge neden-
staaende Bestemmelser alle andre end de i
Artikel ITnwvnte Tvistigheder, dog f0rst efter,
at de i Medf0r af Konventionen af 27. Juni
1924 angaaende Oprettelsen af et staaende
Unders0gelses- og Forligsnavn er blevet gjort
til Genstand for en Unders0gelses- og Forligs-
behandling uden derigennem at have fundet
deres L0sning.

Pai terne er enige om, at de Tvistigheder,
som omhandles i denne Artikel, skal afg0res
efter Grundsotningerne for Ret og Billighed.

Artikel 3.

Forsaavidt Parterne ikke traeffer anden
Overenskomst, skal Voldgiftsretten til Behand-
ling af Tvistigheder inf0lge Artikel 2 i denne
Overenskomst nedsattes i Overensstemmelse
med Bestemmelserne i Afsnit IV, Kapitel II i
Haagerkonventionen 1 af 18. Oktober 1907 til
Afg0relse ad fredelig Vej af mellemfolkelige
Tvistigheder.

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96, et vol. L, page 159, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitis, troisi6me srie, tome III, page 360.
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UppstAr mellan Sverige och Danmark ratts-
tvist, som ar hanf6rlig till nAgon av de i art. 36
mom. 2 av stadgan I f6r den fasta mellanfclkliga
domstolen angivna kategorier, och som icke
kunnat l6sas pA diplomatisk vag, skall den
hanskjutas till avg6rande inf6r namnda domstol
i enlighet med bestimmelserna i sagda stadga.

Tvister, for vilkas 16sande de f6rdragsslu-
tande parterna genom andra mellan dem gal-
lande 6verenskommelser. fbrbundit sig att anlita
ett sdrskilt doms- eller skiljedomf6rfarande,
skola behandlas enligt bestlimmelserna i dessa
6verenskommelser.

Meningsskiljaktighet r6rande tolkningen av
f6revarande konvention skall avg6ras av den
fasta mellanfolkliga domstolen.

Artikel 2.

De f6rdragsslutande parterna f6rplikta sig
att till skiljedomsf6rfarande jdmlikt nedan-
stAende bestammelser hanskjuta alla andra
dn de i art. i omndmnda tvister, dock forst
sedan de underkastats det i konventionen den-
27 i1M 1924 angAende upprdttandet av en
fast unders6knings- och f6rlikningsndmnd om-
handlade undersoknings- och f6rlikningsf6rfa-
rande utan att ddrigenom hava vunnit sin
16sning.

Parterna iro ense om att de tvister, som
avses i f6revarande artikel, skola avg6ras efter
grundsatserna f6r ratt och billighet.

Artikel 3.

Darest parterna ej annorlunda bverenskomma,
skall skiljedomstol f6r behandling av tvist
jamligt art. 2 i denna konvention tillsdttas i
enlighet med bestaimmelsarna i Haag-konven-
tionen 1 den 18 oktober 1907 fbr avgbrandet
pA fredlig vdg av internationella tvister, avdel-
ning IV, kap. II.

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol.
XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96, and Vol. L, page 159, of this Series.

2British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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Artikel 4.

I (let Omfang, Parterne ikke har truffet
anden Bestemmelse angaaende Behandling ved
Voldgift, skal Bestemmelserne i Afsnit IV,
Kapitel III i Haagerkonventionen af 8. Oktober
1907 til Afg0relse ad fredelig Vej af mellem-
folkelige Tvistigheder komme til Anvendelse.

Saafremt saadan Voldgiftsaftale som om-
handlet i den navnte Haagerkonvention ikke
undertegnes inden 6 Maaneder, efter at dea
ene Part overfor den anden har fremsat Begae-
ring om Tvistighedens Henvisning til Voldgift,
skal Voldgiftsaftalen paa Begxering af enhver
af Parterne fastswttes paa den Maade, der ei
foreskrevet i Artiklerne 53 og 54 i den novnte
Haagerkonvention.

I de Tilfalde, hvor mervxrende Konvention
henviser til Bestemmelserne i Haagerkonven-
tionen, skal disse Bestemmelser anvendes mel-
lem Parterne ogsaa i Tilf.lde af, at begge
Parter eller en af dem har fratraadt den sidst-
nevnte Konvention.

Artikel 5.

Voldgiftsretten skal paa Begaling af en af
Parterne angive de forel0bige Forholdsregler,
som b0r iagttages til Vmrn af denne Parts
Retsstilling, forsaavidt disse Foranstaltninger
kan traffes ad administrativ Vej.

Artikel 6.

Voldgiftsdommen skal, naar der findes
Anledning dertil, indeholde en Tilkendegivelse
af, hvorledes den skal bringes til Udforelse,
navnlig vedr0rende de Tidsfrister, som derved
skal iagttages.

Artiktl 7.

Hvad angaar Sp0rgsmaal, som i Medf0r af
Lovgivningen i det Land, mod hvilket Krav
fremsattes, skal afg0res af Domstolene, hvorved
i denne Forbindelse ogsaa forstaas Forvaltnings-
domstole, kan vedkommende Part ikke forlange,
at den i Artikel I eiler 2 omhandlede Fremgangs-
maadc kommer til Anvendelse, forinden endeiig
Afg0relse er truffet gennem Sagens Behandling
ved Domstolen. I dette Tilfwlde skal Tvistighe-
dens Henvisning til Dom eller Voldgift ske
senest et Aar efter saadan Afg0relse.

Artikel 4.

I den inn parterna i frAga om skiljedoms-
f6rfarandet ej annorlunda 6verenskomma. skola
bestdrmmelserne i Haagkonventionen den 18
oktober 1907 f6r avg6randet pi fredlig vdg
av internationella tvister, avdelning IV, kap. III,
ddirvid ldnda till efterrdttelse.

Ddrest sadant skiljeavta], sor avses i sagda
Haagkonvention, ej undertecknats inom sex
mAnader efter det ena parten till den andra
framf6rt yrkande om tvists hdnskjutande till
skiljedom, skal skiljeavtal pA yrkande av
endera parten faststallas i den ordning, som
f6reskrives i artiklarna 53 och 54 av ndmnde
Haag-konvention.

I de fall, dA f6revarande konvention hd.nvisar
till bestd.mmelserna i Haag-konventionen, skola
dessa bestdmmelser tilldmpas parterna emellan
aven br det fall, att bAda eller endera frdntratt
sistnamnda konvention.

Artikel 5.

Skiljedomstolen ager pA endera partens
yrkande angiva de f6rberedande Atgdrder,
sor b6ra vidtages till skyddande av denna
parts rdtt, f6rsAvidt dessa Atgarder kunna
vidtagas pA administrativ vag.

Arlikel 6.

Skiljedomen skal, ndr anledning ddrtill f6re-
finnes, innehdlla anvisning r6rande sattet f6r
dess verkstaillande, sarskilt r6rande de tidsfrister,
som darvid skola iakttages.

Artikel 7.

Betraffande frAgor, som enligt lagstiftningen
i det land, mot vilket yrkande framstallas, skola
avg6ras av domstol, varmed hiar avses jdmval
f6rvaltningsdomstol, kan vederb6rande part
icke pafordra, att det i art. i eller 2 avsedda
f6rfarande kommer till anvdndning f6rrdn
genom sakens behandling vid domstol slutligt
utslag avkunnats. I sA fall skall tvistens
hdnskjutande till dom eller skiljedom ske senast
ett ar efter sAdant utslag.

No 1235
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Artikel 8.

Dersom det i en Dom eiler Voldgiftskendelse
erkleres, at en Beslutning eller ea Foranstaltning
af en Domstol eller anden Myndighed i den ene
Stat belt eller delvis er i Strid med Folkeretten,
og kan if0]ge denne Stats Forlatning F0lgerne
af saadan Beslutning eller Foranstaltning ikke
belt eller delvis afb0des, er Parterne enige om,
at der ved Dommen eher Volacgiftskendelsen
kan tilkendes den forurettede Part passende
Godtg0relse paa anden Maade.

Artikel 9.

De kontraherende Parter forpligter sig til
under den stedfindende Doms- eller Voldgifts-
behandling i st0rst muligt Omfang at undgaa
enhver Foranstaltning, som kan modvirke
Doms- eller Voldgiftskendelsens Fuldbyrdelse.

Parterne skal efterkomme den ved Dommen
eller Voldgiftskendelsen trufne Afg0relse paa
Tro og Love.

Artzkel io.

Tvistigheder, som maatte opstaa mellem
Parterne angaaende Fortolkningen eller Gen-
nemforelsen af Dommen eller Voldgiftskendel-
sen, skali Mangel af anden Bestemmelse afg0res
af den Ret, som bar afsagt Dommen eller Vold-
giftskendelsen.

Artikel it.

Denne Konvention skal ratificeres for Dan-
marks Vedkommende af Hans Majestaet Kongen
af Danmark og Island under Forudsatning af
den danske Rigsdags Samtykke og for Svenges
Vedkommende af Hans Majestzet Kongen af
Sverige under Forudsatning af den svenske
Rigsdags Samtykke. Ratifikationerne skal ud-
veksles i K0benhavn.

Arlikel 12.

Denne Konvention trader i Kraft paa den
Dag, Ratifikationerne udveksles, og afl0ser 1
Forholdet mellem Danmark og Sverige Vold-
giftskonventionen af 17. Juli 19o8. Den gelder
for en Tid af 20 Aar regnet fra ovennevnte
Dag. Saafremt den ikke bliver opsagt senest
2 Aar for Udgangen af noevnte Tidsrum, skal
den gaelde for yderligere 20 Aar, og skal den
ogsaa fremtidig anses forlaenget for Tidsrum

No. 1235

Artikel 8.

Har i dom eller skiljedom f6rklarats, att
ett beslut eller en atgard av domstol eller annan
myndighet i ena staten helt eller delvis stAr
i strid med folkratten, och kunna enligt denna
stats f6rfattning f6ljderna av beslutet eller
Atgarden icke helt eller delvis undanr6as, s6 diro
parterna ense om att den f6rf6rdelade parten
i domen elier skiljedomsutslaget A tiller-
kiinnas lAmplig gottg6relse pA annat sditt.

Artikel 9.

De f6rdragsslutande parterna f6rbinda sig
att under pAgAende doms- eller skiljedomsf6r-
farande i m6jligaste mAn undvika varje Atgard,
som kan motverka domens eller skiljedomens
verkstallande.

Parterna skola efter tro och heder stalla sig
domen eller skiljedomen till efterrdittelse.

Artikel Io.

Tvister, som mA uppstA mellan parterna
angAende tolkningen eller utf6randet av dom
eller skiljedom skola, darest ej annorlunda
best amts, underkastas avg6rande av den dom-
stol, som avkunnat domen eller skiljedomen.

Artikel ii.

Denna konvention skall ratificeras, f6r Sve-
riges del av Hans MajestAt Konungen av
Sverige under f6rutsdttning av svenska riks-
dagens bifall, och f6r Danmarks del av Hans
Majestat Konungen av Danmark och Island
under f6rutsAttning av danska riksdagens
bifall. Ratifikationerne skola utvdxles i K6pen-
hamn.

Artikel 12.

Denna konvention trdder i kraft A dagen
f6r ratifikationernas utvAxlande och ersAtter
ddrvid i f6rhllandet mellan Sverige och Dan-
mark skiljedomskonventionen den 17 Juli 1908.
Den galler f6r en tid av tjugo Ar, raknat frAn
f6rstnamnda dag. Darest den ej senast tvA
Ar f6re utgngen av nannda tidrymd blivit
uppsagd, skall den gt.lla f6r ytterligare tjugo
,Ar, och skall den, alit framgent anses f6rlangd
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af 20 Aar, saafremt den ikke bliver opsagt
mindst 2 Aar for Udgangen af den nmrmest
forudgaaende Tyveaarsperiode.

Tvistigheder, som ved Udlobet af Kon-
ventionens Gyldighedstid er Genstand for Doms-
eller Voldgiftsbehandling efter denne Konven-
tion, skal frdigbehandles i Overenstemmelse
med Konventionens Bestemmelser.

Til Bekneftelse heraf hat de befuldmegtigede
undertegnet denne Konvention og forsynet den
med deres Segl.

Udfaerdiget i to Eksemplarer i Stockholm
den 14. Januar 1926.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.

Certifi6 pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re des Affaires 6trangres,
le 21 juillet 1926.

Le Chef des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.

UNDERTEGNELSESPROTOKOL.

I Forbindelse med Undertegnelsen idag af
en Konvention mellem Danmark og Sverige
om fredelig Bileggelse af Tvistigheder er
undertegnede beh0rigt befuldmaegtigede kommet
overens om, at Konventionen af 27. Juni 1924
angaaende Oprettelsen af et fast Undersogelses-
og Forligsnxvn, uanset Bestemmelserne i sidst-
nmevnte Konventions Artikel i8, skal have
Gyldighed, saalenge den idag undertegnede
Konvention angaaende fredelig Bilaggelse af
Tvistigheder forbliver i Kraft.

Til Bekrxeftelse heraf har de befuldmaegtigede
undertegnet denne Protokol og forsynet den
med deres Segl.

Udfhrdiget i to Eksemplarer i Stockholm den
14. Januar 1926.

(L S,) Erik SCAVENIUS.

Pour copie conforme:

Copenhague, le 20 j uillet 1926.

Engell,
Chef du D6parlement des At/aires

politiques et commerciales
au Ministdre des a//aires itrangeres.

f6r tidrymder av tjugo Ar, om den icke minst
tvA Ar f6re utgAngen av ndirmast f6regAende
tjugoArsperiod blivit uppsagd.

Tvist, som vid utl6pandet av konventionens
giltighetstid iir f6remA1 f6r doms-eller skilje-
domsf6rfarande pA grund av denna konvention.
skall slutbehandlas i enlighet med konventionens
bestELnmelser.

Til bektaftelse hdrav hava de befullmdktigade
ombuden undertecknat detta avtal och f6rsett
det med sina sigill.

Som skedde i tvA exemplar i Stockholm den
14 januari 1926.

(L. S.) Osten UNDtN.

PROTOKOLL VID UNDERTECKNANDET.

I samband med undertecknandet denna dag
av en konvention mellan Sverige och Danmark
angAende fredligt avg6rande av tvister hava
undertecknade, ddrtill beh6rigen befullmaiktiga-
de, 6verenskommit, att konventionen av den
27 juni 1924 angAende upprattandet av en
fast undersbknings- och f6rlikningsnamnd skall,
oavsett bestdmmelserna i sistndmnda kon-
ventions artikel 18, aiga giltighet sA lInge som
den i dag undertecknade konventionen angAende
fredligt avg6rande av tvister fbrbliver gdllande.

Till bekraftelse harav hava de befullmdktigade
ombuden undertecknat detta pr:)tokoll och
f6rsett det med sina sigill.

Som skedde i tvA exemplar i Stockholm der
14 januari 1926.

(L. S.) Osten UNDtN.

Certifi6 pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang&res,
le 21 juillet 1926.

Le Chef des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.

No 1235
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iTRADUCTION.

No 1235.- CONVENTION ENTRE
LA SUEDE ET LE DANEMARK
POUR LE RtGLEMENT PACI-
FIQUE DES DIFFERENDS, SI-
GNI-E A STOCKHOLM, LE 14
JANVIER 1926.

SA MAJESTI LE Rol DE SUEDE et SA MAJEST]A
LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE, animds
du d6sir de favoriser les efforts tendant au
r~glement par les voies pacifiques des diff6rends
internationaux, sont convenus h cet effet de
conclure, en compldment de la Convention
relative h l'institution d'une commission per-
manente d'enqufte et de conciliation conclue
entre la Suede et le Danemark, le 27 juin 1924,
une convention pour le r~glement pacifique des
diff~rends, et ont nomm6 pour leurs pldnipoten-
tiaires :

SA MAJESTt LE RoI DF SUhDE:

Son Excellence M. Bo Osten UNDIN,
son ministre des Affaires ftrangres;

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'Is-
LANDE :

M. Erik SCAVENIUS, son envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl~nipotentiaire h
Stockholm;

Lesquels, diiment autoriss h cet effet, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

S'il s'6lve entre la Suede et le Danemark un
diffdrend d'ordre juridique rentrant dans l'une
des categories spdcifides h l'article 36, alinda 2,
du Statut de ]a Cour permanente de Justice
internationale, et n'ayant pu 6tre r~g1l par la
voie diplomatique, il sera soumis pour jugement

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1235. - CONVENTION BE-
TWEEN DENMARK AND SWE-
DEN FOR THE PACIFIC SETT-
LEMENT OF DISPUTES, SIGNED
AT STOCKHOLM, ON JANUARY
14, 1926.

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN aid
His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND

ICELAND, being desirous of promoting efforts
for the pacific settlement of international
disputes, have agreed for this purpose to
supplement the Convention concerning the
establishment of a Permanent Commission of
Enquiry and Conciliation concluded between
Sweden and Denmark on June 27, 1924, by
a Convention for the pacific settlement of
disputes, and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency M. Bo Osten UNDtN,
His Minister for Foreign Affairs ;

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND

ICELAND :
M. Erik SCAVENIUS, His Envoy Extra-

ordinary and Minister Plenipotentiary at
Stockholm ;

Who, being duly authorised for the purpose,
have agreed upon the following provisions

Article i.

Any legal dispute arising between Sweden
and Denmark which falls within one of the
categories specified' in Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the Permanent Court of
International Justice and which it is not possible
to settle by diplomacy, shall be submitted for

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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h ladite cour, conformdment aux dispositions
dudit statut.

Les diffdrends pour le r~glement desquels les
Parties contractantes se seront engagdes, par
d'autres conventions en vigueur entre elles, h
recourir h une procedure judiciaire ou arbitrale
spiciale, seront trait6s conform6ment aux dispo-
sitions desdits arrangements.

Toute divergence de vues relative h l'inter-
pr~tation de la pr~sente convention sera
r6glde par la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h sou-
mettre h la procddure d'arbitrage, conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s, tous diff~rends-
autres que ceux vis6s hL l'article premier, mais
seulement apr~s qu'ils auront 6t6 soumis, sans
avoir pu tre rdgl6s par cette voie, h la proc6-
dure d'enquete et de conciliation prdvue dans la
Convention du 27 juin 1924, concernant l'insti-
tution d'une commission permanente d'enqu~te
et de conciliation.

Les Parties conviennent que les diffdrends
visas au present article devront 6tre r6gl~s
suivant les principes du droit et de l'6quit6.

Article 3.

Sauf accord contraire des Parties, le tribunal
arbitral h 6tablir pour 'examen d'un des
diff~rends viss is l'article 2 de la pr~sente
convention, sera constitu6 conform~ment aux
dispositions du titre IV, chapitre II, de la
Convention de La Haye, du 18 octobre 19o7,
pour le r~glement pacifique des conflits inter
nationaux.

Article 4.

Pour autant que les Parties ne seront pas
convenues du contraire relativement h la pro-
c6dure d'arbitrage, les dispositions du titre IV,
chapitre III, de la Convention de La Haye, du
18 octobre 1907, pour le r glement pacifique
des conflits internationaux, seront, dans la
mesure oii elles s'y pr~tent, applicables h la-
dite proc6dure.

Si, dans un ddlai de six mois h dater du jour
oii l'une des Parties aura adress6 i l'autre

judgment to the said Court in accordance with
the provisions of the said Statute.

Disputes for the settlement of which the
Contracting Parties have undertaken, under
other Conventions in force between them, to
have recourse to a special judicial or arbitral
procedure, shall be dealt with in accordance
with the terms of such agreements.

Any divergence of views regarding the
interpretation of the present Convention shall
be settled by the Permanent Court of Inter-
national Justice.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to submit
to arbitration, in accordance with the ensuing
provisions, all disputes other than those men-
tioned in Article I, provided that they have
first been subjected to the procedure of enquiry
and conciliation provided for in the Convention
of June 27, 1924, concerning the establishment
of a Permanent Commission of Enquiry and
Conciliation, and that it has not been possible
to settle them by this means.

The Parties agree that the disputes referred
to in the present Article shall be settled in
accordance with the principles of law and
equity.

Article 3.

Except where otherwise provided by agree-
ment between the Parties, the arbitral tribunal
to be established for the examination of any
of the disputes referred to in Article 2 of the
present Convention shall be constituted in
conformity with the provisions of Part IV,
Chapter II, of The Hague Convention of October,
18, 1907, for the pacific settlement of inter-
national disputes.

Article 4.

Unless the Parties have agreed otherwise, the
arbitration procedure shall be governed by
the provisions of Part IV, Chapter III, of the
Hague Convention of October 18, 1907, for
the pacific settlement of international disputes,
in so far as these provisions apply.

In case the special agreement provided foi

in the Hague Convention shall not have been
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une demande tendant h soumettre le diff~rend
Sl'arbitrage, le compromis vis6 par ladite

Convention de La Haye n'a pas 6t6 sign6,
le compromis sera 6tabli, h la demande de l'une
des Parties, de la mani~re prescrite dans les
articles 53 et 54 de ladite Convention de La
Haye.

Dans les cas oi la pr~sente convention
renvoie aux dispositions de la Convention de
La Haye, lesdites dispositions seront applicables
entre les Parties lors m~me que cette dernire
convention aurait cess6 d'etre valable pour les
deux Parties ou pour l'une d'elles.

Article 5.

A la demande de l'une des Parties, le tribunal
arbitral pourra indiquer les mesures provisoires
h prendre en vue de sauvegarder les droits
de cette Partie, pourvu que ces mesures puissent
6tre prises par la voie administrative.

Article 6.

La sentence arbitrale formulera, s'il y a
lieu, des indications relatives au mode d'ex6-
cution de ladite sentence et, notamment, aux
d6lais h observer h cet 6gard.

Article 7.

En ce qui concerne les questions qui, d'apr~s
la I6gislation du pays contre lequel une demande
est formde, rel~vent de la competence des
tribunaux, y compris les tribunaux administra-
tifs, la Partie int6ress6e ne pourra pas exiger
l'application de la procedure pr~vue h l'article
i ou h 'article 2 avant qu'un jugement d~finitif
ait 6t6 rendu par le tribunal competent. Dans
ce cas, le renvoi du diff~rend h la proc6dure
judiciaire ou arbitrale devra avoir lieu dans un
ddlai d'une annie au plus tard h compter de
la date du jugement d~finitif.

Article 8.

Si ]a sentence judiciaire ou arbitrale dclarait
qu'une d~cision ou une mesure prise par une
instance judiciaire ou toute autre autorit6 de
l'un des deux Etats se trouve enti~rement ou
partiellemcnt en opposition avec le droit
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signed within six months from the date on
which one of the Parties has proposed to the
other the submission of the dispute to arbitra-
tion, the said special agreement shall, at the
request of either of the Parties, be drawn up
in the manner prescribed in Articles 53 and
54 of the said Convention.

In cases in which the present Convention
refers to provisions of The Hague Convention,
the said provisions shall be applicable between
the Parties even if The Hague Convention has
ceased to be binding on the two Parties or
on either of them.

Article 5.

The arbitral tribunal may at the request of
either of the Parties indicate the provisional
measures to be taken in order to safeguard
the rights of that Party, provided, however,
that such measures can be taken by admi-
nistrative action.

Article 6.

The arbitral award shall, when circumstances
require, specify the manner in which it is to be
carried out, especially as regards the time limits
to be observed.

Article 7.

With regard to questions which, under the
laws of the country against which an application
is made, are within the competence of the courts,
including the administrative courts, the Party
concerned may not demand the application
of the procedure laid down in Article i or in
Article 2 until a final judgment has been given
by the competent court. In such a case the
dispute must be sent for adjudication by
judicial or arbitral procedure within one year
from the date of the final judgment.

Article 8.

If the judicial decision or the arbitral award
declares that any ruling or order of a judicial
or other authority of either of the two States
is wholly or in part contrary to international
law, and if the constitutional law of that State
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international, et si le droit constitutionnel
dudit Etat ne permet pas ou ne permet qu'en
partie d'effacer les consequences de cette
d6cision ou de cette mesure, les Parties con-
viennent qu'il devra tre accord6 h ]a Partie
l6sde par la sentence judiciaire ou arbitrale une
satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 9.

Les Parties contractantes s'engagent h s'abs-
tenir, autant que possible, durant le cours de la
proc6dure judiciaire ou arbitrale, de toute
mesure pouvant avoir une r6percussion pr6-
judiciable ht l'ex~cution de la sentence judiciaire
ou arbitrale.

Les Parties devront se conformer de bonne
foi h la sentence judiciaire ou arbitrale.

Article io.

Les contestations qui pourraient surgir entre
les Parties concernant l'interprftation on l'ex6-
cution d'une sentence judiciaire ou arbitrale
seront soumises, h moins qu'il n'en ait 6t6 con-
venu autrement, h la d~cision du tribunal qui
a rendu la sentence.

Article r i.

La pr6sente convention sera ratifi6e, en ce
qui concerne le Danemark, par Sa Majest6
le Roi de Danemark et d'Islande, avec l'appro-
bation du Rigsdag danois, et en ce qui concerne
la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede, avec
l'approbation du Riksdag su~dois. Les ratifi-
cations seront 6chang6es h Copenhague.

Article 12.

La prsente convention entrera en vigueur
le jour de l'ichange des ratifications et rempla-
cera, en ce qui concerne les rapports entre la
Suede et le Danemark, la Convention d'arbitrage
du 17 juillet 19o8. Elle aura une dur~e de vingt
ann6es h compter dudit jour. Si elle n'est pas
d~noncde deux ans au moins avant I'expiration
de ce d~lai, ele demeurera en vigueur pendant
une nouvelle ptriode de vingt annes, et elle
sera 6galement par ]a suite considdrde comme
prolong~e chaque fois pour une p~riode de

does not permit, or only partially permits, the
consequences of the said ruling or order to
be annulled, the Parties agree that the Party
injured by the judicial decision or arbitral
award shall be granted suitable compensation
of another kind.

Article 9.

The Contracting Parties undertake to refrain
as far as possible during the course of the judicial
or arbitral procedure from any action likely
to have a prejudicial effect on the execution
of the judicial decision or arbitral award.

The Parties shall conform in good faith to
the judicial decision or arbitral award.

Article io.

Any disputes arising between the Parties
regarding the interpretation or execution of a
judicial decision or arbitral award shall, in the
absence of an agreement to the contrary, be
submitted for settlement to the tribunal which
rendered the decision.

Article ii.

The present Convention shall be ratified, in
the case of Denmark, by His Majesty the King
of Denmark and Iceland, with the approval of
the Danish Rigsdag, and in the case of Sweden
byo His Majesty the King of Sweden, with the
approval of the Swedish Riksdag. The instru-
ments of ratification shall be exchanged at
Copenhagen.

Article 12.

The present Convention shall come into force
on the date of the exchange of the instruments
of ratification and shall, as regards the relations
between Sweden and Denmark, supersede the
Arbitration Convention of July 17, 19o8. It
shall be valid for twenty years from the afore-
said date. Unlessit is denounced at least two
years before the expiration of that period, it
shall remain in force for a further period of
twenty years and shall thereafter be considered
as prolonged for successive periods of twenty
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vingt anndes, si elle n'est pas d6nonc6e deux
ans au moins avant l'expiration de la derni~re
p6riode.

Si, i l'expiration de la validit6 de la prdsente
convention, un difffrend est pendant devant
une instance judiciaire ou un tribunal arbitral,
en vertu de cette convention, la procedure
suivra son cours conformdment aux dispositions
de la convention.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6
la prdsente convention et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double exemplaire h Stockholm,
le 14 janvier 1926.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.

(L. S.) Osten UNDkN.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder, en date de ce jour,
h ]a signature d'une convention entre la Suede
et le Danemark pour le r~glement pacifique des
diff6rends, les soussignds, dfiment autoris6s h
cet effet, conviennent que ]a Convention du
27 juin 1924, concernant l'institution d'une
commission permanente d'enqu6te et de concilia-
tion, restera en vigueur, nonobstant les dispo-
sitions de l'article 18 de cette convention, aussi
longtemps que ]a Convention pour le r~glement
pacifique des diffdrends, signde en date de ce
jour, portera ses effets.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6
le pr6sent protocole et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire h Stockholm,
le 14 janvier 1926.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.
(L. S.) Osten UNDkN.

years unless it has been denounced at least
two years before the expiration of the preceding
period.

If, at the time when the present Convention
ceases to be valid, proceedings in respect of
a dispute are pending before a judicial or
arbitral tribunal in virtue of the present
Convention, such dispute shall be finally
disposed of in accordance with the provisions
of the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Stockholm on January
14, 1926.

(L. S.) Osten UNDEN.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When proceeding, on this day, to sign a
Convention between Sweden and Denmark for
the pacific settlement of disputes, the under-
signed, being in possession of the necessary
full powers, have agreed that the Convention
of June 27, 1924, concerning the establishment
of a Permanent Commission of Enquiry and
Conciliation, shall remain in force, notwith-
standing the provisions of Article 18 of the said
Convention, so long as the Convention for the
pacific settlement of disputes, signed on this
day, shall remain valid.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Protocol and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Stockholm on January
14, 1926.

(L. S.) Osten UNDI N.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.

No. 1235




